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DETERMĠNANTLIĞIN ĠFADƏ VASĠTƏLƏRĠ 

 
Xülasə. Məqalədə keyfiyyət xarakteristikası ifadə edən sözdəyişdirici kateqoriya kimi müxtəlif dillərdə de-

terminantlığın ifadə vasitələri araşdırılır. Müəyyən edilir ki, artikllərin olduğu dillərdə determinantlığın 

əsas ifadə vasitəsi kimi müəyyən və qeyri-müəyyən artikllər çıxış edir. Dillərin bir qrupunda bu funksiyanı 

yiyəlik sifətləri, sual sözləri, işarə sifətləri və s. leksik vasitələr, digər qrupunda isə qrammatik hal göstə-
riciləri yerinə yetirir. Fərqli dillərdən istifadə edilən determinantlar təsvir olunan fakt və onun iştirakçı-

ları arasındakı münasibəti ifadə edir. 

 

Açar sözlər: determinant, anaforik funksiya, ümumi funksiya, yiyəlik sifətləri, uzlaşma 

 

Keyfiyyət xarakteristikası ifadə edən sözdəyiĢdirici kateqoriyalardan biri də ―söyləm – 

təsvir olunan fakt və onun iĢtirakçıları‖ münasibətlərini əks etdirir. Burada söhbət hər Ģeydən 

əvvəl referentlikdən gedir [2, s.139]. Nitq aktı zamanı iĢtirakçı kitab sözü deyirsə, bu zaman 

həmin sözün konkret bir kitabı nəzərdə tutması, yaxud ümumiyyətlə kitab mənasında iĢlənmə-

si ilə bağlı sual meydana çıxır. Bunun dəqiqləĢdirilməsi üçün determinantlıq kateqoriyasının 

qrammemlərindən istifadə edilir.  

Determinantlıq kateqoriyası keyfiyyət xarakteristikası ifadə edən elə bir kateqoriyadır 

ki, onun qrammemləri vasitəsilə verilmiĢ qrupun referentini müəyyən etmək metodları göstə-

rilir [2, s.139]. Bu kateqoriya isimlərə tətbiq edilir. Determinantlıq kateqoriyası, adətən, iki 

qrammemdən ibarət olur: müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik. 

Ġ.A.Melçukun fikrincə, bu qrammemin göstəriciləri, adətən, artikl adlandırılır. Lakin 

onlar fransız, ingilis, alman və baĢqa dillərdə leksem kimi çıxıĢ edir. BaĢqa sözlə desək, 

Ġ.A.Melçuk hesab edir ki, affikslər determinant deyildir [2, s.140]. 

―Determinant‖ terminini ilk dəfə 1933-cü ildə L.Blumfild iĢlətmiĢdir [6]. O müəyyən et-

miĢdir ki, ingilis dilində isimlər artikl və sifət kimi keyfiyyət bildirən sözlər tələb edir. Bu sə-

bəbdən L.Blumfild həmin sözlərin ayrıca söz qrupu yaratdığı qənaətinə gəlmiĢ və onları deter-

minant (determiner) adlandırmıĢdır. Onun fikrincə, müəyyən bir dildə determinantlıq varsa, 

deməli həmin dildə bir artikl də vardır [6]. 

Leksik vahidin determinant kimi xarakterizə edilməsi həmin dilin sintaksisindən asılı-

dır. Məsələn, ingilis dilində my ‗mənim‘, your ‗sizin‘ kimi yiyəlik determinantlarını artiklsiz 

istifadə etmək mümkün olduğu halda, italyan dilində onların ekvivalentləri artikl ilə birgə iĢ-

lənir [6]. Müq. et: ing. my house – ital. la mia casa ‗mənim evim‘. 

Müəyyənlik qrammemi iki əsas funksiya yerinə yetirir. Birincisi, bu obyektin fərdiləĢ-

məsidir. Nəticədə, verilmiĢ kontekst daxilində həmin obyekti ifadə edən isim xüsusiləĢir. Mə-
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sələn, ingilis dilində the book ‗kitab‘ deyərkən danıĢan fikrində müəyyən olan konkret kitabı 

nəzərdə tutur. Haqqında danıĢılan kitab söhbətdə daha əvvəl xatırladılmıĢsa, hansı kitabdan 

bəhs edildiyi nitq aktının digər iĢtirakçılarına da konteksdən aydın olur. Bu halda müəyyən ar-

tiklin fərdiləĢdirici funksiyasından danıĢmaq olar. Müəyyən artikl əvvəlcədən qeyd olunan bir 

obyektə istinad etdiyi hallarda anaforik funksiya yerinə yetirir [2, s.140]. Məsələn, Un jeune 

homme ètait au piano … Le morceau finit et le pianiste se leva. ‗Piano arxasında bir gənc 

adam oturmuĢdu… Pyes bitdi və pianoçu ayağa qalxdı‘ fransız mətnində ikinci cümlədəki le 

pianiste ‗pianist‘ sözü əvvəlki cümlədə iĢlənmiĢ qeyri-müəyyən olan un jeune homme ‗bir 

gənc adam‘ sözünə istinad edir [2, s.140]. Ġkincisi, müəyyən artikl bizi maraqlandıran obyek-

tin bütöv bir sinfinə aid ola bilər. Fransız dilindən götürülmüĢ La chemise blanche se porte 

d`ordinaire sous un veston ‗Ağ köynək, adətən, pencək altında geyilir‘ cümləsində la müəy-

yənlik artikli ümumi funksiya yerinə yetirir [2, s.141]. 

Qeyri-müəyyənlik qrammemi də özündə iki xüsusiyyət ehtiva edir. Ġlk növbədə o özü-

nün fərdi əlamətləri olan obyektə iĢarə edir, lakin bu obyekti nitq aktı iĢtirakçıları hələ birmə-

nalı Ģəkildə identifikasiya etməmiĢdir. Məsələn, I bought a shirt ‗Mən köynək aldım‘. 

Ġkincisi, qeyri-müəyyənlik qrammemi ―hər hansı bir‖ mənasına və metonimik olaraq 

bütöv bir sinfi bildirmək xüsusiyyətinə malikdir. O, sinfin təmsilçisi kimi bütün sinif adından 

iĢtirak edir. Bu funksiya müəyyənlik qrammeminin ümumi (generic) funksiyasına bənzəyir və 

bu zaman müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik artiklləri hətta bir-birini əvəz edə bilər. Fransız di-

lindən belə bir nümunəyə baxaq: Le / Un ètudiant ordinaire n 'aime pas se fatiguer ‗ġagird, 

bir qayda olaraq, həddən artıq çalıĢmağı xoĢlamır‘(müq.et: ing. A student, as a rule, does not 

like to overexert himself / herself) [2, s.141]. 

Bir çox dilçilər artiklin determinantılığını, yəni onun müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik 

kateqoriyasını qəbul edir. Artiklin geniĢ iĢləndiyi dillərdən biri də ingilis dilidir. Məlum oldu-

ğu kimi, ingilis dilində qeyri-müəyyənlik bildirən -a, an və müəyyənlik bildirən -the artiklləri 

vardır. Müəyyənlik artikli xüsusi (specific) və ümumi (generic) funksiyalar yerinə yetirir. Mə-

sələn, The telephone is broken ‗telefon sınıb‘ (specific). Belə hallarda söhbətin konkret tele-

fondan getdiyi məlumdur. The telephone is useful ‗telefon faydalıdır‘ (generic). Belə hallarda 

isə the artiklinin aid olduğu isim bütövlükdə telefon sinfini təmsil edir [5].  

Qeyri-müəyyənlik artiklinin də say bildirmə funksiyasından əlavə ümumi funksiyası 

vardır. Məlum olduğu kimi a / an qeyri-müəyyənlik ifadə edən artikl sayılan ismin tək oldu-

ğunu bildirmək üçün istifadə edilir. Məsələn, There is a student and a teacher in the 

classroom ‗Sinifdə bir tələbə və bir müəllim vardır‘. Burada qeyri-müəyyən artiklin say funk-

siyasından istifadə edilir. A lion has four legs ‗Aslanın dörd ayağı olur‘ cümləsində isə a 

artiklinin aid olduğu isim bütov bir sinfi təmsil edir və ümumi funksiya yerinə yetirir [5]. 

Bundan baĢqa, ingilis dilində sıfır artiklinə – artiklin iĢlənmədiyi (zero article) hallara 

da rast gəlmək olar. Bu zaman sıfır artikli də ümumi funksiya yerinə yetirir [5]: 

A computer is useful    ‗kompüter faydalıdır‘ (ümumi). 

The computer is useful    ‗kompüter faydalıdır‘ (ümumi). 

Computers are useful    ‗kompüterlər faydalıdır‘ (ümumi). 

Artikl danıĢıq aktı zamanı informasiyanın formalaĢmasında böyük rol oynayır. Bu o de-

məkdir ki, artikl cümlədə artıq məlum olan məlumatla yeni məlumatı fərqləndirməyə kömək 

edən vasitələrdən biridir. BaĢqa sözlə desək, o, cümlənin aktual üzvlənməsində mühüm göstə-

ricidir. Məsələn, There is a pile of clothing on the side of the train track ‗Qatar yolunun kəna-

rında bir qalaq paltar vardır‘ cümləsində a pile of clothing yeni məlumat bildirir. The pile of 

clothes of the last week is still there ‗Keçən həftənin paltar qalağı hələ də ordadır‘ cümləsində 

isə the pile of clothes birləĢməsi cümlənin teması kimi çıxıĢ edir. Burada müəyyənlik artikli 

cümlənin tema hissəsini, yəni əvvəlki məlumatı, qeyri-müəyyənlik artikli isə rema hissəsini, 

yəni yeni məlumatı fərqləndirməyə kömək edir [3, s.3].  
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Müasir ingilis dilində determinantlıq kateqoriyası yalnız artikl vasitəsilə ifadə edilmir. 

Determinant sözlər ismi təyin edən, deyilmiĢ fikri aydınlaĢdıran sözlərdir. Ġngilis dilində de-

terminantlığı ifadə etmək üçün istifadə edilən vasitələr arasına yiyəlik sifətləri (possesive 

adjectives: my ‗mənim‘, your ‗sənin / sizin‘, his ‗onun‘, her ‗onun‘, our ‗bizim‘, their ‗onla-

rın‘), iĢarə sifətləri (demonstrative adjectives: this ‗bu‘, that ‗o‘, these ‗bunlar‘, those ‗onlar‘), 

bölüĢdürücü sifətlər (distributive adjectives: each ‗hər biri‘, every ‗hər‘, all ‗hamı, bütün‘, 

both ‗hər ikisi‘, either ‗ikisindən biri‘, neither ‗heç biri‘), sual sifətləri (introgative adjectives: 

what ‗nə / hansı‘, which ‗hansı‘, whose ‗kimin‘), kəmiyyət bildirən sözlər və ya qeyri-müəy-

yən sifətlər də (quantifiers or indefinite adjectives: much ‗çox‘, many ‗çox‘, several ‗bir ne-

çə‘, some ‗bir az, bir neçə‘, any ‗heç‘ , few ‗bir neçə‘, little ‗az‘, no ‗heç‘) aiddir [5]. Məsələn: 

Penelope brought her cat to the vet   ‗Penelop öz piĢiyini baytara gətirdi‘. 

Each employee was given a raise  ‗Hər bir iĢçiyə artım verildi‘. 

Whose turn is it to wash the dishes   ‗Qabları yumaq növbəsi kimindir‘? 

Some students in the class are refusing to do homework  

‗Sinifdə bəzi tələbələr ev tapĢırığı yazmaqdan imtina edirlər‘. 

We were very close in those days, but we rarely see each other in these days  

‗O günlər biz çox yaxın idik, amma indi biz bir-birimizi nadir hallarda görürük‘. 

Ġngilis dili ilə eyni kökdən – german dilləri ailəsindən olan alman dilində də determi-

nantlıq kateqoriyası vardır. Alman dilində determinant kimi die, der, das müəyyən artiklləri, 

ein, eine qeyri-müəyyən artiklləri, dieser, diese ‗bu / o‘ və jeder ‗hər‘ iĢarə bildirən sözləri çı-

xıĢ edir. Bu sözlər isimin prepozisiyasında iĢlənir və ingilis dilindən fərqli olaraq isimlərlə 

cins, hal və kəmiyyətə görə uzlaĢır. Bundan baĢqa, alman dilində mein mənim, dein ‗sənin‘, 

sein ‗onun‘ (kiĢi cinsi), ihr ‗onun‘ (qadın cinsi), unser ‗bizim‘, euer ‗sizin‘, ihr ‗onların‘ yiyə-

lik determinantları da özündən sonra gələn isimdən asılı olaraq Ģəxsə, cinsə və kəmiyyətə görə 

dəyiĢir. Alman dilində, həmçinin welcher ‗hansı‘ sual determinantı, alle ‗hamı, bütün‘, viel 

‗çox‘, ein venig ‗bir az‘, einige ‗bir neçə, bir qədər‘ qeyri-müəyyən determinantları və kein 

negativ determinantı vardır [9].  

Ich habe keinen Apfel    ‗Mənim almam yoxdur‘. 

Ich brauche ein Wörterbuch   ‗Mənim bir lüğətə ehtiyacım vardır‘. 

Jede Woche fahre ich zusammen mit meinen Kollegen nach Dresden  

‗Mən hər həftə həmkarlarım ilə birlikdə Drezdenə gedirəm‘. 

Die Studenten öffnen die Hefte und wiederholen die Wörter  

‗Tələbələr dəftərlərini açır və sözləri təkrar edirlər‘. 

Ich danke meinem Freund für das Geschenk  

‗Mən dostuma hədiyyəyə görə təĢəkkür edirəm‘. 

Lesen Sie dieses Buch ohne Wörterbuch ‗Bu kitabı lüğətsiz oxuyun‘. 

Welche Farbe ist gut    ‗Hansı rəng yaxĢıdır?‘ 

Determinantların mühim rol oynadığı dillərdən biri də italyan dilidir. Bu dildə determi-

nantlar aid olduğu isimləri kəmiyyət, müəyyənlik və sahiblik baxımından xarakterizə edirlər. 

Onlara müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik artiklləri, yiyəlik, iĢarə, sual və qeyri-müəyyən deter-

minantlar daxildir. Ġtalyan dilində də isimlərin cins və kəmiyyət kateqoriyası olduğundan de-

terminantlar aid olduqları ismi aydınlaĢdırmaqla yanaĢı, onunla cinsə və kəmiyyətə görə uzla-

Ģır. Bu dildə determinant sözlərdən düzgün istifadə edilməsi çox vacibdir. Onlar danıĢıq aktı 

zamanı eĢidənin və ya oxuyanın qeyd edilən faktın ümumi və ya xüsusi olmasını, kəmiyyəti 

və kimə məxsus olmasını baĢa düĢməsi üçün bələdçi rolu oynayır [7]. 

 Ġtalyan dilində artikllər determinantlıq kateqoriyasını bariz Ģəkildə ifadə edir. Ġngilis di-

lində olduğu kimi italyan dilində də müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik artiklləri vardır. Lakin 

ingilis dilindən fərqli olaraq, italyan dilində hər iki artikl cinsə, kəmiyyətə və sözün baĢlanma 

hərfinə görə dəyiĢir. Qeyri-müəyyən artkillər sait və samitlə baĢlayan kiĢi cinsli isimlər üçün 

un, s+samit və z ilə baĢlayan kiĢi cinsi isimlər üçün uno, samitlə baĢlayan qadın cinsli isimlər 
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üçün una, saitlə baĢlayan qadın cinsli isimlər üçün un' elementlərindən istifadə edilir. Ġngilis 

dilindəki the artiklinin ekvivalenti kimi italyan dilində cins və kəmiyyətə görə fərqli artikllər 

iĢlənir. Məsələn, samitlə baĢlayan kiĢi cinsli tək isimlər üçün il, cəm isimlər üçün i, s+samit 

və z ilə baĢlayan kiĢi cinsli tək isimlər üçün lo, cəm isimlər üçün gli, saitlə baĢlayan kiĢi cinsli 

tək isimlər üçün l', cəm isimlər üçün isə gli müəyyənlik artiklindən istifadə edilir. Samitlə baĢ-

layan qadın cinsli tək isimlər la, cəm isimlər isə le, saitlə baĢlayan qadın cinsli tək isimlər l', 

cəm isimlər isə le artikli ilə iĢlənir. Məsələn: un quadro ‗Ģəkil‘, un albero ‗ağac‘, uno stivale 

‗çəkmə‘, una donna ‗xanım‘, una finestra ‗pəncərə‘, un'attrice ‗aktrisa‘, un'amica ‗rəfiqə‘; il 

ragazzo ‗oğlan‘ – i ragazzi ‗oğlanlar‘, lo studente ‗tələbə‘ – gli studenti ‗tələbələr‘, l'orologio 

‗saat‘ – gli orologi ‗saatlar‘, la tavola ‗stol‘ – le tavole ‗stollar‘, l'amica ‗rəfiqə‘ – le amiche 

‗rəfiqələr‘[7].  

Ġtalyan dilində determinantlıq kateqoriyasını ifadə edən daha bir əsas vasitə yiyəlik de-

terminantlarıdır. Onlar Ģəxsə və kəmiyyətə görə xarakterizə etdikləri isim ilə uzlaĢır: il mio 

amico ‗mənim dostum‘, il mia casa ‗mənim evim‘, il vostro / la vostra ‗sənin/sizin‘ (kiĢi və 

qadın cinsi), il suo / la sua ‗onun‘ (kiĢi və qadın cinsi), il nostro / la nostra ‗bizim‘ (kiĢi və 

qadın cinsi), il loro / la lora ‗onların‘ (kiĢi və qadın cinsi), mio ‗mənimki‘. Quelle ē mio ‗O 

mənimkidir‘.  

Ġtalyan dilində geniĢ iĢlənən determinantlardan biri də iĢarə determinantlarıdır. Onlar da 

digərləri kimi aid olduqları ismin cins və kəmiyyətinə görə dəyiĢir: questo libro ‗bu kitab‘ (ki-

Ģi cinsi, tək), questa ragazza ‗bu qız‘ (qadın cinsi, tək), questi gatti ‗bu piĢiklər‘ (kiĢi cinsi, 

cəm), queste tavole ‗bu stollar‘ (qadın cinsi, cəm) [7]. 

Dünyanın bir çox dillərində olduğu kimi, ispan dilində də müəyyən və qeyri-müəyyən 

artikllər mühüm yer tutur. Onlar aid olduğu ismin cinsinə, kəmiyyətinə görə dəyiĢir. Cümlədə 

ismin müəyyən və ya qeyri-müəyyən artikl ilə iĢlənməsi onun cümlədəki mənasından asılıdır. 

Müəyyən artikl danıĢıq aktı zamanı məzmundan və ya Ģəraitdən məlum olan əĢya və ya Ģəxs 

haqqında danıĢarkən ismin prepozisiyasında iĢlənir və Ģəxsə və kəmiyyətə görə isimlə uzlaĢır 

[1, s. 3]: 

kiĢi cinsi    qadın cinsi 

tək el libro    la mesa 

cəm los libros    las mesas 

Qeyri-müəyyən artikl danıĢanın həmsöhbətə bəlli olmayan Ģəxs və ya əĢya haqqında 

məlumat verdiyi zaman iĢlədilir. Onlar da ispan dilində isimlərlə Ģəxsə və kəmiyyətə görə uz-

laĢır [1, s.3]: 

kiĢi cinsi    qadın cinsi 

tək un libro    una mesa 

cəm unos libros   unas mesas 

Ġsimlərin cəm formasında qeyri-müəyyənlik bildirmək üçün unos və unas ‗bir neçə, bə-

zi‘ elementlərindən istifadə olunur. Bəzi ispan alimləri hesab edir ki, bu mənada onlar qeyri-

müəyyən artikl deyil, qeyri-müəyyən əvəzlik kimi çıxıĢ edir [1, s.5]. 

Ġspan dilində də müəyyən və qeyri-müəyyən artikllər ilə yanaĢı baĢqa determinantlar da 

vardır. Onlara mi, mis ‗mənim‘, tu / tus ‗sənin‘, mio, mia, mias, mios ‗mənim, mənimki‘, su / 

sus ‗onun‘, nuestro, nuestros, nuestra, nuestras ‗bizim‘yiyəlik determinantları, este/esta ‗bu‘, 

estos / estas „bunlar‘, ese / esa ‗o‘, esos / esas ‗onlar‘, aquelo / aquella ‗o‘, aquellos / aquellas 

‗onlar‘iĢarə determinantları, mucho / mucha ‗çox‘, poco / poca ‗bir az‘ qeyri-müəyyən deter-

minantlar və ¿qué?/ ¡qué! ‗necə‘ sual və nida determinantı da aid edilir [8]. 

Ella es mia hermana    ‗Ella mənim bacımdır‘.  

Nuestros zapatos son azules   ‗Bizim ayaqqabılarımız mavidir‘. 

Me gustan estos zapatos   ‗Bu ayaqqabılar mənim xoĢuma gəlir‘. 

Aquellas casas están vacías  ‗O evlər boĢdur‘.  

Tenemos pocas verduras   ‗Bizim bir az tərəvəzimiz vardır‘. 



 Elmi məqalələr məcmuəsi 

  

9 

¡Qué casa tan bonita!    ‗Necə gözəl evdir!‘. 

¿Qué carro te gusta?    ‗Necə maĢın xoĢlayırsan?‘ [8] 

Müxtəlif dillərin materialının araĢdırılması göstərir ki, bəzi dillərdə determinantlığın 

yalnız müsbət qrammemi – müəyyənlik qrammemi vardır. Belə dillərdə müəyyənlik qramme-

minə qarĢı qoyulan mənfilik qrammemi vardır. O, müsbət determinasiyaya oppozisiya kimi 

çıxıĢ edir. BaĢqa sözlə, müəyyənlik qrammeminin əksi müəyyənliyin olmamasıdır. Onu qeyri-

müəyyənlik anlayıĢı ilə eyniləĢdirmək olmaz, müəyyənliyin olmaması, heç də qeyri-müəyyən-

liyin olması demək deyildir. Belə dillərə nümunə kimi bolqar dilini göstərmək olar [2, s.142]: 

müəyyənliyin olmaması  müəyyənlik  

yemək блюдо     блюдо+то (orta cins) 

gözlər очи     очи + те (cəm) 

Bəzi dillərdə determinantlığın ifadəsi bu və digər qrammatik hal ilə və ya xüsusi sintak-

tik funksiya ilə bağlı olur. Bu zaman bir-birinə qarĢı qoyulmuĢ müəyyənlik – qeyri-müəyyən-

lik həmin sözə birbaĢa əlavə edilmiĢ qrammatik hal Ģəkilçisi ilə ifadə olunur. Azərbaycan və 

türk dillərində də bu məqsədlə hal formalarından istifadə edilir. Müq.et: çay içdik (qeyri-

müəyyənlik) – çayı içdik (müəyyənlik). Bu dillərdə xüsusi isimlər semantik xüsusiyyətlərinə 

görə həmiĢə müəyyən olur. Məsələn, İstanbulu gördüm [2, s.144]. 

Yuxarıda qeyd edildiyi kimi, Ġ.A.Melçuk yalnız artiklləri determinant hesab etsə də, bə-

zi dillərdə ismə birləĢən affikslər də determinant kimi çıxıĢ edir. Rumın, Ġsveç, Makedoniya 

dilləri belə dillərə nümunə ola bilər. Məsələn, Ġsveç dilində bok ‗kitab‘ sözü müəyyənlik bildi-

rərkən boken ‗kitab‘ (the book) formasında iĢlənir. Rumın dilində də eyni hal müĢahidə edilir: 

ciaet ‗dəftər‘ – ciaetul ‗dəftər‘(müəyyən) [6].  

ĠĢin elmi nəticəsi. Beləliklə, keyfiyyət xarakteristikası ifadə edən kateqoriya kimi deter-

minantlıq bir çox dillərdə mövcuddur və onun əsas ifadə vasitəsi müəyyənlik və qeyri-müəy-

yənlik bildirən artikllərdir. Lakin determinantlıq yalnız artikl ilə məhdudlaĢmır. Artiklin ol-

madığı bəzi dillərdə isə determinantlığın göstəricisi kimi qrammatik hal Ģəkilçiləri çıxıĢ edir.  

ĠĢin elmi yeniliyi. Məqalədə bəhs edilən elmi iĢin yeniliyi ondan ibarətdir ki, determinant 

anlayıĢına daxil olan sözlər fərqli dillərdə fərqli qrammatik qaydalar kimi araĢdırıldığı halda, 

burada müxtəlif dillərdən götürülmüĢ nümunələr əsasında müqayisəli Ģəkildə araĢdırılır. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi. Müxtəlif sistemli dillərdə determinasiya an-

layıĢının tədqiq edilməsi həmin dillərin öyrənilməsində mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 
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A.T.Aghamaliyeva 

The Ways of Expressing Determinism 

Summary 

 
The article studies the means of expressing determinism in different languages as a word 

modifier category that expresses qualitative characteristics. It is determined that definite and indefinite 

articles act as the main means of expression of determinism in the languages possessing articles. In a 
group of languages, possessive adjectives, question words, demonstrative adjectives and other lexical 

means perform this function, while in another group of languages grammatical case indicators have 

the same function. Determiners taken from different languages express the relationship between the 
described fact and its participiants. 

Key words: determiner, anaphoric function, generic function, possessive adjectives, agreement 

 

А.T.Агамалиева 

Способы выражения детерминизма 

Резюме 

 
 В статье рассматриваются средства выражения детерминизма в разных языках как 

модифицирующая категория, выражающая качественные характеристики. Определено, что в 

языках, обладающих артиклями, основными формами выражения детерминизма выступают 

определенный и неопределенный артикли. В одной группе языков эту функцию выполняют 
притяжательные прилагательные, вопросительные слова, указательные прилагательные и 

другие лексические средства, в другой группе языков ту же функцию выполняют грамма-

тические падежные показатели. Детерминанты, взятые из разных языков, выражают отношение 
между описываемым фактом и его участниками.  

Ключевые слова: детерминант, анафорическая функция, универсальная функция, 

притяжательные прилагательные, соглашение 
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